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RÁMCOVÉ ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 13. června 2002 

o společných vyšetřovacích týmech 

(2002/465/SVV) 

Článek 1 

Společné vyšetřovací týmy 

1. Příslušné orgány dvou nebo více členských států mohou 
vzájemnou dohodou vytvořit společný vyšetřovací tým pro určitý účel 
a na omezené období, které lze po dohodě všech stran prodloužit, aby 
vedl vyšetřování trestných činů v jednom členském státě nebo ve více 
členských státech vytvářejících daný tým. Složení týmu se stanoví 
dohodou. 

Společný vyšetřovací tým může být vytvořen zejména, pokud 

a) vyšetřování trestných činů některým členským státem vyžaduje 
obtížná a náročná vyšetřování se vztahem i k jiným členským 
státům; 

b) více členských států vede vyšetřování trestných činů, u kterých okol­
nosti případu vyžadují koordinovanou a sladěnou činnost v dotyčných 
členských státech. 

Kterýkoli z dotčených členských států může požádat o vytvoření společ­
ného vyšetřovacího týmu. Tým se vytváří v jednom z členských států, 
ve kterých má být vyšetřování prováděno. 

2. Vedle údajů uvedených v souvisejících ustanoveních článku 14 
Evropské úmluvy o vzájemné pomoci ve věcech trestních a článku 37 
Smlouvy o Beneluxu ze dne 27. června 1962, ve znění protokolu ze dne 
11. května 1974, obsahují žádosti o vytvoření společného vyšetřovacího 
týmu návrhy na složení týmu. 

3. Společný vyšetřovací tým je nasazován na území členských států, 
které jej vytvořily, za těchto obecných podmínek: 

a) Vedení týmu vykonává zástupce příslušného orgánu činného 
v trestním řízení z členského státu, v němž je vyšetřovací tým 
nasazen. Vedoucí týmu jedná v rámci svých pravomocí podle vnit­
rostátního práva. 

b) Vyšetřovací tým vykonává své činnosti v souladu s právními před­
pisy členského státu, v němž je nasazen. Členové týmu vykonávají 
své úkoly pod vedením osoby uvedené v písmenu a) s ohledem na 
podmínky stanovené jejich vlastními orgány v dohodě o vytvoření 
týmu. 

c) Členský stát, v němž je tým nasazen, učiní k tomu potřebná orga­
nizační opatření. 

▼B
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4. V tomto rámcovém rozhodnutí se členové společného vyšetřova­
cího týmu z členských států jiných než členský stát, v němž je tým 
nasazen, označují jako členové „vyslaní“ k týmu. 

5. Vyslaní členové společného vyšetřovacího týmu mají právo být 
přítomni, když se přijímají vyšetřovací postupy v členském státě nasa­
zení. Vedoucí týmu však může z určitých důvodů v souladu s právními 
předpisy členského státu, v němž je tým nasazen, rozhodnout jinak. 

6. Vedoucí týmu může vyslané členy společného vyšetřovacího týmu 
pověřit v souladu s právními předpisy členského státu, v němž je tým 
nasazen, aby uskutečnili určité vyšetřovací postupy, pokud to schválí 
příslušné orgány členského státu, v němž je tým nasazen, a vysílajícího 
členského státu. 

7. Pokud je třeba, aby společný vyšetřovací tým přijal vyšetřovací 
postupy v jednom z členských států, které jej vytvořily, mohou členové 
vyslaní daným členským státem požádat své vlastní příslušné orgány, 
aby tyto postupy přijaly. Tyto postupy se posuzují v daném členském 
státě za podmínek, které by se na ně vztahovaly, kdyby byl požadavek 
vznesen v rámci vnitrostátního vyšetřování. 

8. Pokud společný vyšetřovací tým potřebuje pomoc jiného člen­
ského státu než států, které jej vytvořily, nebo od třetího státu, mohou 
žádost o pomoc podat příslušné orgány státu, v němž je tým nasazen, 
příslušným orgánům jiného dotyčného státu v souladu s odpovídajícími 
předpisy nebo ujednáními. 

9. Vyslaný člen společného vyšetřovacího týmu může v souladu se 
svými vnitrostátními právními předpisy a v rámci svých pravomocí 
poskytovat týmu informace dostupné v členském státě, který jej vyslal, 
za účelem vyšetřování trestných činů prováděného týmem. 

10. Informace, které člen týmu nebo vyslaný člen týmu získá 
zákonným způsobem v době, kdy je součástí společného vyšetřovacího 
týmu, jež nejsou jinak dostupné příslušným orgánům dotyčných člen­
ských států, mohou být využity k těmto účelům: 

a) pro účely, pro které byl tým vytvořen; 

b) s výhradou předchozího souhlasu členského státu, kde byla infor­
mace získána, k odhalování, vyšetřování a stíhání jiných trestných 
činů. Tento souhlas může být odepřen pouze v případech, kdy by 
toto využití ohrožovalo trestní řízení v dotyčném členském státě, 
nebo v případech, kdy by mohl daný členský stát odmítnout 
vzájemnou pomoc; 

c) k předcházení bezprostřednímu a vážnému ohrožení veřejné bezpeč­
nosti a aniž je dotčeno písmeno b), je-li následně zahájeno trestní 
řízení; 

d) pro jiné účely, pokud se tak dohodnou členské státy vytvářející daný 
vyšetřovací tým. 

▼B
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Pokud informace využívané k účelům uvedeným v prvním pododstavci 
písm. b), c) a d) obsahují osobní údaje, zpracovávají se tyto informace 
pouze v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/680 ( 1 ), a zejména s čl. 4 odst. 2 a čl. 9 odst. 1 a 3 uvedené 
směrnice. 

▼B 
11. Tímto rámcovým rozhodnutím nejsou dotčeny žádné jiné stáva­
jící předpisy nebo ujednání o vytváření nebo činnosti společných vyše­
třovacích týmů. 

12. V míře dovolené právními předpisy dotyčných členských států 
nebo jakýmkoli právním nástrojem použitelným mezi těmito státy 
mohou být dohodnuta ujednání o tom, že se činností týmu mohou 
zúčastnit osoby jiné než zástupci příslušných orgánů členských států 
tvořících společný vyšetřovací tým. Těmito osobami mohou být napří­
klad zaměstnanci subjektů zřízených podle Smlouvy. Práva svěřená 
členům nebo vyslaným členům týmu tímto rámcovým rozhodnutím se 
na tyto osoby nevztahují, pokud není výslovně dohodnuto jinak. 

Článek 2 

Trestněprávní odpovědnost úředníků 

V průběhu činností uvedených v článku 1 se úředníci z členského státu 
jiného než členského státu, v němž je tým nasazen, považují s ohledem 
na trestné činy spáchané proti těmto úředníkům nebo těmito úředníky za 
úředníky členského státu. 

Článek 3 

Občanskoprávní odpovědnost úředníků 

1. Pokud jsou podle článku 1 úředníci některého členského státu 
nasazeni v jiném členském státě, odpovídá jejich členský stát za jakou­
koli škodu, kterou způsobí při své činnosti, v souladu s vnitrostátními 
právními předpisy členského státu, v němž jsou nasazeni. 

2. Členský stát, na jehož území je škoda uvedená v odstavci 1 způso­
bena, nahradí tuto škodu za podmínek platných pro škodu způsobenou 
jeho vlastními úředníky. 

3. Členský stát, jehož úředníci způsobí škodu jakékoli osobě na 
území jiného členského státu, nahradí danému státu plně jakoukoli 
částku, kterou tento stát vyplatí obětem nebo jejich právním nástupcům. 

4. Aniž je dotčeno uplatňování práv vůči třetím osobám a s výjimkou 
odstavce 3, se každý členský stát zdrží v případě uvedeném v odstavci 1 
požadování náhrady za škody, které mu způsobí jiný členský stát. 

▼M1 

( 1 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/680 ze dne 
27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů příslušnými orgány za účelem prevence, vyšetřování, odhalo­
vání či stíhání trestných činů nebo výkonu trestů a o volném pohybu těchto 
údajů a o zrušení rámcového rozhodnutí Rady 2008/977/SVV (Úř. věst. 
L 119, 4.5.2016, s. 89).
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Článek 4 

Provádění 

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná pro dosažení souladu 
s tímto rámcovým rozhodnutím do 1. ledna 2003. 

2. Členské státy sdělí generálnímu sekretariátu Rady a Komisi znění 
předpisů, kterými ve svém vnitrostátním právu provádějí povinnosti, jež 
pro ně vyplývají z tohoto rámcového rozhodnutí. Na základě těchto 
údajů a jiných informací předloží Komise do 1. července 2004 Radě 
zprávu o praktickém uplatňování tohoto rámcového rozhodnutí. Rada 
ověří, do jaké míry dosáhly členské státy souladu s tímto rámcovým 
rozhodnutím. 

Článek 5 

Vstup v platnost 

Toto rámcové rozhodnutí vstupuje v platnost dnem zveřejnění 
v Úředním věstníku. Jakmile vstoupí v platnost ve všech členských 
státech Úmluva o vzájemné pomoci ve věcech trestních mezi členskými 
státy Evropské unie, pozbývá toto rámcové rozhodnutí účinku. 

▼B
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